
Kielemme ka ytan to 

Otsikkokielen yhdyssanoja 
ja lyhenteita 

Otsikkokielen tulisi olla lyhytta ja tiivista 
seka samalla myos sisallokasta ja lukemis
halua herattavaa. Vaatimusten valilla on 
melkoinen ri tiriita: lyhyeen tilaan ei 
mahdu paljon sisaltoa, eika tiivis teksti ole 
useinkaan helppolukuista. Ei siis sovi ih
metella, etta otsikoiden laatijat turvautu
vat herkasti keinoihin, joita ei pideti.:. nor
maalikielessa suositeltavina. iista yleisin 
ja silmaanpistavin on predikaattiw···bin el
lipsi, mutta hyvin tavallisia ovat myos sa
naliittojen ja niita pitempienkin ilmausten 
korvaaminen yhdyssanoilla seka runsas ly
henteiden kaytto. 

Tekstin tiivistaminen y hdyssanojen 
avulla tuo mukanaan monta kiistamatonta 
etua: se saastaa tilaa, lisaa sanonnan iske
vyytta, suo mahdollisuuden omaperaisiin 
kielikuviin, herattaa lukijan huomiota jne. 
Valjien, enemman tai vahemman tilapais
ten kompositumien keksiminen on sita 
paitsi helpompaa ja nopeampaa kuin tas
mallisten ja kaikin puolin korrektien il
mausten rakentelu. Juuri tassa piilee kui
tenkin myos kerrallista tarvetta varten se
pitettyjen yhdyssanojen heikkous: niita 
vaivaa miltei aina sisallon epamaaraisyys. 
Tama taas johtuu useimmiten siita, etta 
perusosa ja maariteosa eivat muodosta 
kiinteaa kasitekokonaisuutta, vaan niiden 
valinen suhde voidaan tulkita monella eri 
tavalla. Seuraavassa joukko tuoreita, suur
levikkisista sanomalehdista poimittuja 
esimerkkeja (HS = Helsingin Sanomat, IL 
= Iltalehti, IS = Ilta-Sanomat, KS = Kes
kisuomalainen, TS = Turun Sanomat): 
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Autokauppias ja tullimies saivat laf1justuo
mion [ = tuomittiin lahjuksen antamisesta 
seka vastaanottamisesta; vrt. karkotus-, 
sakko-, vankilatuomio] (HS 9. 11. 83); Ei 
huomautusta kenkii.komisariolle [ = kenka
varkautta tutkineelle komisariolle] (IS 
11. 11. 83); Apteekkisovittelu [ = apteekkien
farmasiahenkilokunnan tyokiistan sovitte
lu] tuloksetonta (TS 16. 4. 83); Junailkival

lasta [ = ohi kiitaviin juniin kohdistuvasta
ilkivallasta] huolta (KS 15. 11. 83); Kehi
tysvammatyo· [ = kehitysvammaisten huolto
tyo] menee eteenpain Kangasniemella
(KS 28. I 0. 83). Erityisen hamarasisaltoi
sia ovat usein proprialkuiset ja -loppuiset
yhdyssubstantiivit: Libanon-tuloksia Gene
vesta [ = Libanonin sovintoneuvottelut
edistyneet Genevessa] (KS 12. 11. 83), Pre
sident in osa-armahdus Alta-naiselle [ = pre
sidentti lyhensi Altan eli Alattion mielen
osoitukseen osallistuneen suomalaisnaisen
vankeustuomiota] (KS 12. 11. 83), Tasape
li-Karjaa [= useita tasapcleja pelannut
Karjaan joukkue] kiusasi Tikkurilaa (HS
30. 10. 83). Ken ties tallaiset otsikot todel
lakin houkuttelevat lukemaan koko uuti
sen. Ainakaan ne eivat liikaa paljasta sen
sisaltoa vaan jattavat lukijalle runsaasti
arvaamisen varaa.

Tilapaisluonteiset yhdyssubstantiivit 
ovat yleisia myos muunkielisten sanoma
lehtien otsikoissa (ks. esim. Akermalm, 
Rubriksvenska och andra studier s. 32). 
Kenties juuri kaannoskieli on meilla huo
mattavasti lisannyt niiden suosiota. Muu
ten olisi vaikeaa ymmartaa, miksi otsikois
sa kaytetaan nominatiivialkuisia muotoja 
silloinkin, kun yhdyssanalla tai sanaliitolla 
on selva genetiivialkuinen malli. Pari esi
merkkia: F AO [ = YK: n elintarvike- ja 
maatalousjarjesto] keskittyy nii.lkii.torjuntaan 
(KS 7. 11. 83), Ortodoksiopiskelijain pu
heenjohtajavaihdos (KS 13. 11. 83), Vodka
maistiaiset (IL 16. 11. 83), Ylioppilaat Wal
tari-patsaan puolesta (IS 14. 11. 83). 

ykykieli ei tule toimeen ilman pitkia, 
moniosaisia yhdyssubstantiiveja; uusien 
mutkikkaiden kasitteiden ilmaisemisessa 
ne ovat valttamattomia. Otsikoissa ne kui
tenkin tuottavat harmia, koska ne raskaina 
elementteina heikentavat luettavuutta, jo-
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kajo runsaan elliptisyyden vuo ksi on muu
tenkin kehnonla ista. a in ollen sana liito t 
ol is ivat otsiko issa ta rkoituksenmuka isem
pia kuin yhdy a nat. K evennysta ka ipaisi
vat esim. seuraavanlaiset tapa ukset: J ulki
suutta vaaditaan torjunla-ainemyrkky asioille 
(KS 13. 11 . 83), Pystynen teilasi tyiisuhde
turvalakiesityksen (KS 1. 11. 83), Ty opaikka
terveydenhuoltoasial esilla (KS 13. 11. 83), 
R uotsi kiistelee lasten pakkohuoslaanotoista 
(KS 1. 11. 83), L lahtee G enevesta ohjus
ten laukaisuvalmiusvaiheessa (KS 12. 11. 83), 
Poliisi T a mpereen salakuuntelukantelusla 
( esiriv i; IS 9. 11. 83). M onielementtiset 
yhdyssu bsta ntiivit voidaan kylla yleensa 
tulkita synta ktiselta rakenteeltaan ka ksija 
senisiksi ( e im. tyosuhdeturva / lakiesitys ta i 
tyosuhdeturvalaki I esitys, t_yopaikkal terveyden
huolto, tyopaikkaterveydenhuolto I asia yms. ), 
mutta ni ide n o ikea ha hmotta minen ei ole 
helppoa eika kay kaden kaanteessa. 

Liian pitkia tai muuten ha nkalia yhdys
substa n t iiveja na kee val iin yksinkerta iste
tun jonkin ta i joidenkin sanaelementtien 
poistolla. Tulos on toisinaan onnistunut, 
mutta useimmiten m uutos vain lisaa il
mauksen tulkinnanvaraisuutta . Esi merkik
si otsikosta »Kritiikkiakin kuultiin Kivi
jarven virastojuhlassa» (KS 28. I 0. 83) eivat 
muut kuin kiv ijarvela iset hev in arvaa, etta 
puheena o n uuden v irastotalon vihkia is
j uhla. Pikku pa rannus on sen sijaan saatu 
a ikaa n supiste ttaessa viisisanainen kantoky
kyluokitustoimikunla nelisana i eksi: J aavit 
pois kantoky ky toimikunnasla (HS 11. 11. 83). 
M yos sella iset ta paukset kuin melsiinhoito
y hdistys - hoiloyhdistys (Hoiloyhdistyksel suo
sivat liikaa M etsaliittoa ; K S l. 11. 83) tai 
hovioikeus - hovi (Hovi vahvisti tyopaallikon 
sakkotuo mio n; KS 1. 11. 83) ovat yksiselit
teJSJa . iissa onkin turvauduttu a rkisen 
puhekielen a puun. Viela pitemmalle on 
ta lle tielle rohjettu edeta seuraavassa: 
Julkkiksille hurj at miitky t [ = matkays- eli 
lisaverot] (IS 29. 10. 83). T a lla inen otsikko 
on kieltamatta iskeva j a helppoymma rtei
nen. Se n sla ng ima inen tyyli e i vain sovi 
kaikenla isiin uutisiin eika ka i edes ka ikkiin 
itseaan kunnioittaviin aamulehtiin. 

Otsikkokielessa suhteellisen tavallise t 
yhdysverb it ovat oma kiusallinen ryhma n-

Kielemme kaytanto 

sa: niista ei voida mitenkaa n paasta eroon, 
mutta eivat ne kielemme ka unistuska an 
ole. Tuskin niiden tarpeetonta kayttoa o n 
syyta missaan yhteydessa tukea. Syntype
ra ltaan ryh ma nakyy olevan perin kirjava : 
K orolaisen puheenjohlama [ < johtaa pu
hetta] Suom en j a euvosto liiton kaupa n 
tutkimusyhdistys (HS 12. 11. 83), Pentti
la n e hdokas muslamaalatliin [ < m aalata 
musta ksi] (KS 5. 11. 83), Ed uskunta maas
tojuoksi [ < ma astojuoksu] (IS 27. 10. 83), 
Allergiateslallukaan [ < a llergia testi ] ei sovi 
ka ikille (IL 16. 11 . 83), Assie n tahdet teho
Liimattiin [ < te holiima us] (IS 11. 11. 83), 
R uotsissa no in 12 000 pakkohuoslaanolellua 
[ < ottaa huostaan pa kkoto imin] lasta (HS 
9. 11 . 83). Yhdysverb ien pa rtisiippeja o n 
a iheellisesti p idetty hiem a n siedettavam
pina kuin fin iittimuotoj a (T erho Itko nen, 
Nailla nakymin s. 25). Viimeksi ma inittu 
es imerkki kuitenkin oso ittaa, e ttei parti
siippiasukaa n pelasta ka ikkein kompe
loimpia ra kenteita. 

Otsikoissa esiintyvien lyhenteiden m aa
ra on va rmaan monien mielesta viime vuo
sina kasvanut. H a vain to lienee o ikea, mut
ta lisays johtuu melkein yksinomaan eri
laisten kirj ainsanojen ( = isokirjainlyhen
te iden j a typistesanoj e n) runsaasta kaytos
ta . Suos io n syy on helppo a rva ta: muuta
m aan kirjaimeen ma htuu monen sana n 
verran tie toa. Kirjainsana t kykenevat kui
tenkin taytta m aan tehtavansa vain sillo in, 
kun lukija muistaa suora lta kad elta niiden 
ta rko itteen. Muussa ta pa uksessa ne ovat 
viestinna n j arruja. L a hes ka ikille suoma
la isille ovat jo tulleet t u tuik i sella i et pa i
vi ttain toistuvat ilma ukset kuin YK, YY A, 
~L, U SA, EEC, SDP, SMP, SAK STK, 
STT, EFT A ~ Efta, ATO ~ ato, Aka
va, Valmet jne. , mutta niidenkin sisallon 
o ivalta miseen menee yha mo nelta lukijalta 
a ikaa. Siksi olisi pyrittava valtta maan 
a ina kin useide n lyhenteiden sijoitta mista 
sam aan ilmaukseen . K ovin hyva e i ole 
esimerkiksi seuraav ien otsiko iden luetta
v uus: KHO [ < korkein ha llinto-oikeus] 
kumosi uudelleen PTH:n [ < posti- j a tele
hallituksen] asetta m a n to imilupaehdon 
(H S 12. 11. 83), YYA: n j a tko esilla L:n 
ulkoasia invalio kunnissa (KS 5. 11 . 83), 
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Kielemme kaytanto 

Syyrian it [ < ilmatorjunta] ampui USA:n 
havittajia (KS 12. 11. 83). Levottoman 
nakoisia ovat myos lyhenteen ja taysimit
taisen sanan yhdistelmat, esim. Uusi kaape
Li-tv-esitys kay tavallisesta laista (HS 
9. 11. 83). Lyhenteet pitaisi pystya luke
maan sellaisenaan, vaikka ne olisivat yh
dyssanan tai sanaliiton osia. Seuraavanlai
sissa tapauksissa vaaditaan jo pienta tay

dennysta ja muuntelua: Kaksi atomimur

tajaa . \'L-runkosopimukseen [ < Suomen ja
�euvostoliiton valisen kauppavaihdon
runkosopimukseen] (IL 7. 11. 83), MM
Helsinki [ < Helsingin maailmanmestaruus
kilpailut] hapeapilkku (IS 16. 11. 83),
Koski Hl: n [ < Hameen la.an in Kosken]
osuuskauppa irti fuusiosta (KS I. 11. 83).

Poikkeukselliset yhdyssanat ja monet 
lyhenteet tekevat otsikoista eraanlaista 
merkkikielta. Totta kai nappara lukija 

pystyy mielessaan muokkaamaan vihjeen
omaisenkin tiedon korrektiin asuun tai 
ainakin selvittamaan sen olennaisen sisal
lon. Mutta viitsiiko han nahda ta.man vai
van? Kuinkahan suuri osa Keskisuomalai
sen lukijoista ymmarsi mietiskelematta 

lehtensa 13. marraskuuta 1983 julkaise
man uutisotsikon »HIF toivoo sekalinjaa»? 
Lyhenteen taakse katkeytyvalla ruotsinkie
lisella ammattiliitolla (Handels- och ln
dustritjanstemannaforbundet) ei taida olla 
Keskisuomalaisen levikkialueella kovin
kaan manta jasenta. Kunhan ei vain koko 
uutista olisi tarkoitettu pelkaksi palstan
ta ytteeksi. 

HEIKKI LESKl:\'E:\' 
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